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Wenn sie ihr Augenmerk vom Himmel auf die Hügel richten, taucht ihnen dabei 
eine Frage unbewusst auf: „Es mag Morgen schon Frühling sein? Bei solcher 
warmen Temperatur grünen die Gräser auf den Hügeln wohl schon in der 
Nacht?“

LAO She, Winter in Jinan

While scanning from the sky to the hills, they are led to wonder unconsciously: 
“Maybe the spring comes tomorrow? At such a warm temperature, the 
mountain grass might turn green tonight?”

LAO She, Winter in Jinan

他们由天上看到山上，便不觉地想起：“明天也许就是春天了吧？这样的
温暖，今天夜里山草也许就绿起来了吧？”

济南的冬天 文：老舍
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